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В совместном заявлении В.В. Путина и Си Цзиньпина были сформулировано положе-
ние о сотрудничестве России и КНР в стратегических транспортных проектах. Руково-
дители стран подтвердили планы по строительству ВСМ «Москва-Казань», расширению
транспортных коридоров. ВСМ «Москва-Казань» является модельным проектом для рос-
сийско-китайского взаимодействия в области транспорта и инфраструктуры, в перспек-
тиве может стать частью железнодорожного коридора до Пекина и проекта «Шелковый
путь», который свяжет Китай с рынками Европы и Ближнего Востока. По мере стыковки
проектов «один пояс - один путь» (выдвинутых Китаем) и Евразийского экономическо-
го союза (выдвинутого Россией), и усиления сотрудничества между Россией и Китаем
в области ВСМ, повышается спрос на квалификационных переводчиков, работающих с
техническими терминами по ВСМ. В данной статье на основе теории когнитивного терми-
новедения анализируются существующие проблемы, возникающие в переводе технических
терминов по ВСМ, а также способы их решения, представлены новые точки зрения на пе-
ревод железнодорожной терминологии.

Сделанные выводы в данной статье служат основной для дальнейшего исследования
вопроса научно-технического перевода в сфере железнодорожного транспорта.
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